WOWA Arabic (Khuzestan), by Bettina Leitner
Text D
speaker 05; 06 (male, 35; male, 30)

1 bureg wahad, ab-bureg wahed an-naxla
ttallef.
2 hay, an-natye, naxla hay natye, thammel,

hada thammel ha-$-Sekel had.

3 w hadak al-dakar, dak ham ngass man fade,
fahal angal-alle, bass man attalof-

4 anfassag-ha, w kull talfa nasfad-ha fog,
nafSag hay at-talfa[1] al b-an-naxla
w-anhutt man fad-ha man hay anhutt

al-hay.

5 talfat an-naxla matal hay, bass azgira, mu
matal hay al-Cibira, ha sayf cibira talfat-he?

6 hay al-fahla ysir ¢ibire w hay an-naxla la,
zagire, eh, zagire, tagriban
ha-l-gaddat-ha[2] ssir, nafSag — gadd acaff id
— hay wahdat an-natye.

7 w ida Swayya sarat azwad, hiyye tafSeg man
kiaf-ha bafad, ida fasgat an-nob ahna
llaggah-ha.

8 man al-fahal nhutt al-hay an-natye
lloggeh-ha.

9 attafadda-lha tagriban Sahrén zaman,

Sahren, an-naxla — an-nob andalli-ha — ysir
xalal biha, xalal xadar ysir — ha-n-noba
ndolli.

10 B: w slon tdalliha?

11 nguss hadi s-safaf, dayar dawar-ha nasfad
alha.

12 B: b-al-manyal?

13 manyal w farwand, eh farwand[3], hada
hna ysir man wara — al-gatfa ysir tagriban
matal gatfa w giddam simP[4].

14 sim hada al-asim baksal mal bafad, fannar,
hatta la yangataf lo...51 gawwi.

15 nasfad an-naxla nzabber-ha, nnaddof-ha,
ntayyah — matal wahdat-ha, matal assuf had
al-fam hada.

16 hada xo ydall al-fam, al-fazag, hada I-fazge.

17 al-fazge w s-saffat al-yabse antih-ha,
nguss-ha.

18 matal hada l>-mkuwwad hada safaf, hassa
gassin-a had as-Sekel, ha-n-namuna.

19 addull an-naxla ida dallena-ha, addull hadd

burag satt, heci yafni, tastuwi[5] ssir

In the 1st month the palm tree yields (begins
to) fruit.

This, the female (palm tree), this palm tree is
female, yields fruit, that one yields fruit, like
that.

And that one is male, we also cut from that one,
fahal (‘male palm tree’) we call it, but wenn it
grows.

We split it open, and we climb it all up, we split
the talfa open that is on the palm tree and we
put from it, from this we put into this [seeds
from the female he puts onto the male tree to
fertilize].

The palm’s talVa is like this, but smaller, not as
big as this one, have you seen the talfa of the
big one?

This male palm grows big, but this palm not,
small, yes small, about this size it’s going to be,
we split - as (big as) a hand - this thing of the
female palm.

And when it has become somewhat bigger, it
opens without help/alone, once it has opened,
then we fertilize it.

From the male [we take seeds and] we putitin
the female, we fertilize it.

About two months pass, like two months, the
palm - then we clean it (the top) - (when) it
bears unripe dates, green dates - at that time
we clean it.

B: And how do you clean it?

We cut these fronds, wrap it around it, we
climbit up.

B: With the sickle?

[With the] sickle and [the] farwand, yes
farwand, this goes from behind - the cloth, it is
like a cloth and in front a rope.

Wire, this towrope then, spring, so it does not
rupture or anything...it is strong.

We climb up the palm tree (and) we clean it, we
clean it, we take down/clean - like (all) her
things, as you see this one last year here.

So this, well, the Yam remains, the fazag, this
is the azga.

We clean and cut the Yazga and the dry frond.

Like this, piled up, this frond, (that) we have
just cut it like this, this way.

The palm, if we leave it, stays (like this) until
the 6th month, like that, it ripens, and
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ha-$-$akal had.

as-safamran, nati, yaxdin-e yastarun-e,
musadara ysadrun-e barra ad-duwal, duwal
xarigiyya matalan, ma adri bafad, [kuwet,
umarat, adbay, hadann...] yimsi, eh, yimsi
barra.

w hada, ha-$akal had an-naxla hay matal
hay n-naxla guntara, hay nastafad-ha hna
7ohna fad-na.

ham yistarun mon fad-ha hna yxallun
l-al-biat, ayyam as-site.

B: w slon, b-al-7artaliyye?

aha, ham ?artayliyye w-ham adlal w ham
adbab, dabbe plastikiyye ham nagdar
nastafad.

nhutt l-plastikat, zgar azgar mmahat kilo
nsawwi-han, kilo.

nxalli-han, awwal nagsa— ngassl-a,
w-an-nob nhutt-a b-plastikat, w-anhutt-a $i
fala $i, ansihg-a.

had ydall duxur[1] b-al-

N: rataliyye slon?

rutaliyyye ysaffun-he sfafe.

N: bi-ma ysaffin-he?

b-is-safaf, ha-s-safaf hada.

xadar, had as-safaf al-xadar—

N: nafs as-saffa lo l-xusa 1o San-he?

la, al-xus, xo, ha-s-saffa hay adguss-ha,
tatlaf al-xus mal-e, w-al- assawwi
rutayliyye— hassa s-gadd ma ssawwi-ha
¢ibira, ssawwi-ha zagira, bafad ab-kiofak,
kiafak hada.

yafni hadd al-agall 7umm xamsin kilo
nsawwi-ha, 7umm arbafin kilu $sil.

B: lakin al-yom ham aku lo bass gabul?

hassa, l-waket hada la, bafad talga bass
ab-sadigan aktar rutayliyyat, hona ma
ysawwin fad-na, gabul ¢an yisawwin
fad-na bass hassa bafad la, hassa b-adlal.

al-wadim w-baSad mu sar adlal wayde
wa-dbab hay al-plastikiyyat, way(ad)
yastafadun man hay as-Sugla baSad, arwah,
arwah man dic.

B: w abuk ham ¢an yastagal b-an-naxla lo...?

ubity huwwa al zraf had an-naxal, w ane
moan bafad-e ham tafallemet.

becomes like this.

The Safamran [type of date], we give it, they
take and buy it, export it abroad, to foreign
countries, | don’t know (where exactly), it goes,
yes, it goes abroad.

And this (one), this type, this palm, like this
palm (that’s a) Gantara, this one here we use
for us.

They also buy it, (but) here they leave it for
their own use (lit. ‘for the house’), (for) the
winter days.

B: And how, in an ?artayliyya [box for storage of
dates]?

Aha, in a ?artayloyya and also in buckets (steel)
and in (plastic) barrels, we can also use plastic
barrels (for its storage).

We put the plastic bags, (the) small (ones), of
one kilo, we make them, one kilo (each).

We leave them, first we wa- we wash it [the
dates], then we put it into the plastic bags, and
we put one above another, we crush it.

This remains (in the) storage in the-

N: How is the ?artaylayya (made)?

For (making a) ?artaylayya, they braid it [the
frond].

N: With what do they braid it?

With fronds, this frond here.

Green, this green frond.

N: The frond itself or the leaves or what?

No, the leaves, well, this frond here you cut it
and its leaves comes out, and you make an
?artaylayya - now, as (you like it), you (can)
make it big, you (can) make it small, as you like,
asyou like it.

So, the smallest we make carries like 50 kilo, or
40 kilo it carries.

B: But nowadays it also exists or only in the
past?

Now, these times no, now you only find itin
Sadigan most ?artayliyya’s, here among us
they do not make it, in former times they did
make it but now not anymore, now (they put it)
in buckets.

The people - aren’t there now a lot of buckets
and these plastic barrels, they use these things
a lot now, it is more comfortable, easier than
these.

B: And has your father also been working in the
palm groves?

My father was the one who had planted these
palms, and | have also learnt (this job) after
him.
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asfad l-an-naxla, aleggeh-ha, adoslli-ha,
azabbir-ha, anguss-ha, bafad hay Suglat-na
hna biha.

ha takrib[2] had ankarrab hada, baSad hada
hassat Yakfa, sayfa I-fakfa?

fakfa, hiyye ab-rith-ha bafad, ohna angal-ha
fakfa.

N: hay, s-atsawwin biha, al-fakfa?

hay adguss hay al-karab hade.

tasfad alha, kall sane dguss ha-l-gadd man
al-naxla.

koll sane ha-l-gadd, yzid karab, ha-I-karab
hade ma-man had?

ha-l-karab, hada — x0 ngass as-safaf.
ha-n-nob sant al-yaya, annaddof had
al-karab nteh-ha, nxalli hadd as-safaf
al-xadar.

an-naxla ssir nadifa bafad, la fazge, la
karbe, la saffa yabse, an-naxla nadife.

bass nasfad lloggoh-(h)a, w nanzil,
l-at-talgih.

B: w aku naxla marida?

n-naxla ham atamarrad, atomarrad
tongalob, sif hassa ham fad-na hna...

N: yafni $i bayyan man fad-ha maglib?
saffa, hadi saffa, kullha ysir fala safha héec¢
yancafi.

hay n-naxla, hay wahde, hay faybe, hay
atomarrad.

hay macfiyye héc.

B: les tumarrad?

hay ysir biha duda daxil b-as-safaf,
b-al-galub mal-he w tomarrad w tangalub w
tadfaf al-yomara malt-he tadfaf.

bafd hay lo hiyye tastafadal, tastafadal, lo
ma tastafadal baSd addull ha-I-hala hay, bi
yirid (kind of sickness), yirid man l-amtar,
al-mutar - may al-mutar ygassl-e w-al-hawa
ynadf-a bi yirad, yastafadal.

N: tabayyan had al-gaw al hassa
yatalawwut fad-na ham sar sabab.

ham sar sabab w ham al-aktar al-may, hassa
al-may karun marrad had an-naxil kille,
s-sabab sar man al-may, mahu nadif.

bass bafad hna s-ansawwi?

magburin bafad ma fad-na ger hal, w
d-dawla b-ruh-ha tadri b-hay as-salfa, ham
al-muhandisiyye.

| climb up the palm, | fertilize it, | clean it, |
clean it, we cut it, that is our job/what we do
with it after all.

This trimming of the palm’s nodules, we trim
this, there is the Takfa (‘sickle’) have you seen
the sickle?

(The) sickle is a thing on its own, we call it
sickle.

N: What do you do with it, (with) the sickle?
(With) this you cut these nodules here.

You climb up, each year you cut this much of
the palm.

Each year this much, the nodules get more,
these nodules, aren’t they here

These nodules here - well, we cut the fronds.
Then, the next year, we clean these nodules,
we take them down, we leave it until the green
fronds.

The palm tree becomes clean then, there is no
fazga, no nodules, no dry fronds, the palm tree
is clean.

We just climb up to fertilize it, and come down
(again), for the fertilization.

B: Are there also sick palm trees?

The palm trees also fall ill, it falls ill and bows
down, look like this one here...

N: And how does it look when it is bent down?
Fronds, these fronds, come to one side, like
this it bows down.

This palm, this one, this one is broken (lit.
disabled), this one is sick.

Itis bent like this.

B: Why does it fall ill?

It gets (infested by) a worm inside the fronds,
initsinside (lit. heart) and so it fallsill and
bows down and becomes weak, its heart
becomes weak.

Then, if it recovers, it recovers, if it does not
recover, it stays in this condition, there is yirid,
from the rain, the rain - the rain water washes
it and the air cleans it, there is yirid, it recovers.

N: It seems this air, which now pollutes our
region, also has become a reason (for the trees
falling ill).

This also became a reason and even more the
water, now the water from the Karun made all
these palms ill, the reason has become the
water, it is not clean.

But what can we do?

We are forced (to continue working), after all
we do not have any other choice, the state itself
knows about this situation, also the engineers.
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N: gasdi, talawwut al-gaw ham attar fala
amrad an-naxil?

hatman, hatman yZattar.

had atrab-

N: asgadd mon naxil-kum heéc¢ b-al-miyya
tumarrad man t-talwit?

wayad, yafni hassa ha-l-wakat hada, matal
ma gabul ¢an yhammal an-naxal matalan
athammal-ha miyyat kilu, hassa sar sittin
kilu, sabfin kilu, yafni talatin b-al-miyya
nazal al-hamal mal-ha.

N: at-tamur ham laha— yafni kéfiyya malt-a
ham nazlat?

hatman.

gabul ¢an ahsan hassa wen?

hassa tonzil- ddabb al-7atag[1] b-al-gas, yteh
kille trab, yimkan yteh kill-a trab.

hassa tonzil- ddabb al-7atag b-al-gas, yteh
kille trab, yimkan yteh kill-a trab.

gabul la, atog addibb-e hada huwwa, la trab,
la say bi, kull si ma bi.

B: w t-tamur gabul ¢ontu taklun-ha
b-as-subuh, lo...?

al-tamur, gabul la bafad, 1o ad-duhur
yhuttun matal b-as-sufra, w b-al-11al,
as-subuh la, ma yaklun.

N: San-he — aktar wiyya Sin-he taklin
at-tamur?

xalli b-as-sufra, matal gada, yxallun I-sahan
ba-wast-e.

N: la, b-as-sabug aslon yafni?

gabul ygamsun bi ab-rayyan.

ar-rayyan yatsabbab mon al-hos, halib
al-hos ha-r-roba hay yxallun-ha bkan
yhoattin-he b-Somoas, ssir hamda killas, ¢is.

gabul yhuttin-ha cis, w yfalgun-ha matal
ab-safha, had I-may r-roba xo yinzil, hay
ysir rayyan ygali-Ila.

C: kask fala gult al-fayam.

ygamsun bi dohan, mal Sarab mal al-hos, w
rayyan b-at-tamur.

hada guwwa ysolfun fan-e yafni gabul
Suwwa [-al-basar.

B: dabas ma Sandkum?

dobas ham gabul ysawwin, hassa la, ma
ysawwiin.

N: What | mean, has the air pollution also
influenced the sicknesses of the palms?

Of course, of course it has an influence.

This dust-

N: How many of your palms like in per cent fall
sick because of the pollution?

Many, well now at this time, like in the past the
palm tree carried, for example you it carried
100 kilo (of dates), now it became 60 kilo, 70
kilo, so her carriage got 30 per cent less.

N: The dates were also infested - well their
quality, did it also get worse?

Of course.

In the past it used to be better, nowadays
where (did we go to/turn wrong)?

Now it takes down this - it throws the corymb
to the ground, it falls down and is full of dust,
maybe, it falls down full of dust.

Now it takes down this - it throws the ?attag to
the ground, it falls down and is full of dust,
maybe, it falls down full of dust.

Not so in the past, the ?attag it throws like this,
no dust, nothing is on it, there was nothing.

B: And in the past, did you eat dates for
breakfast, or?

Dates, in the past, no, either for lunch they put
some on the mat [like a table cloth for the floor
to eat on], or in the evening, in the mornings
no, they don’t eat (dates).

N: What- usually, with what do you eat the
dates?

You leave them on the mat, like at lunch, they
put a plate in the center (of the mat).

N: No, in the past, how?

In the past they dipped them in rayyan (‘dry
yoghurt’).

The rayyan comes from the cow(’s milk), cow’s
milk, this yoghurt, they leave it in a place, they
put it under the sun, it becomes totally sour, (in
a) bag.

In the past they putitin a bag, and hungitup
for example on this side, the water of the
yoghurt, well, it trickles down, and this
becomes rayyan (as) they call it.

C: kask in the language of the Persian.

They dipitin lard, local one, homemade, and
rayyan with dates.

This (gives) power[1], as they used to say in the
past, (it lends) power to the men.

B: dabas (date syrup) you don’t have?

In the past they also used to make dabas, not
now, they don’t make it (anymore).
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B: Ié$ hassa la?

atgayyarat al-7asya?, al-7akal tagayyar,
al-wadim bafad ma ddowwer fala had
al-7asya? bass ha-t-tamur nsawwi daxira,
eh.

B: lakin b-al-fellahiyye ysawwine?
b-al-fallahiyye ysawwin, dabas eh mawgud.

ysawwin-a mfassal.

mfassal, ndobb falé simsim — eh, Sayfe si
s-simsim hna maku — ha-s-simsim had
al-habb ydabbune fale-ha w dabse yxabsune
(mix=ysabsib).

mfassal, ndobb falé simsim — eh, $ayfe si
s-simsim hna maku — ha-s-simsim had
al-habb ydabbin-e fale-ha w dabse
yxabsin-e (=ysabsib).

w ytubxune had at-tabux w yrassune
faleman?

fala t-tamur, ysir farad Sakal halu!

B: Why not now?

Things have changed, food has changed,
people don’t look for such things anymore,
only these dates we store (them).

B: But in Fallahiyya they (still) make it?

In Fallahiyya they (still) make it, yes, they have
dabas.

They make it with honey (mfassal).

mSassal, we sprinkle sesame on it - yes, have
you seen sesame before, here there is none -
this sesame the seeds they sprinkle it on it [on
the dates] and they mix (it with) the dabas.
mSassal, we sprinkle sesame on it - yes, have
you seen sesame before, here there is none -
this sesame the seeds they sprinkle it on it [on
the dates] and they mix (it with) the dabas.
And they cook this dish [the date syrup] and on
what do they sprinkle it (then)?

On the dates, it turns out really delicious!
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